BB EBRRERE =1\ 1
2023 4 5 - B 11-48
B = SCELE

HYGEEHE SO NE ] " 3R | 535
s XXHURESE

RERH
B ABEEXBRE#R

HE

AR R R R B SR 5 B BUA R L2 B - & SRR TS
2o A T EERGIE ) FRRIRSULE SRR - AR AT SRR ARG - R E
BIEMER T EFSCANERKE EARAS — S B am it T2 -
EEEH SO T EERIE | R AR RS - — TR BE RS T
e E R EARE BT R o 5577 HEE R A o kA 58 BIR BUE ¥
B FAHERIEAE S B Ry g ST o BN e B AT - SRR R E LAY E
FHEIZR - EBIMRHT T 3EERIE ) B 2KHY R BN HEE - & 20 A 9] Bl & Y
BUGHTHEE - Sl HE R T R AR ESEMA L TR AEE
W - R H S EAR BT A B REA I © EBEERERTBUEAY)
WP S - ERF AT EEREET - 5 B B st A\ PSR L SE TP R e o i
A CEGLHHTEE S o IREH R DL T B lE | B R - RS R BUE APt
#HRyLby -

REARTFEEH - RSB ARFE SR ZEE - FEEMERIL
HCALTTRITREE R A - DI e A H O R - F5RTE I AR fS AT R

* ARSCRy 110 SRR E T HIGEE AN GER TEERIE , FEE R L (110-2410-H-006-
098) BIFERAR - 2GKEEZ BB LR - IREEENEBLERIER  BeASouB a5 - B -



12 BEXEMFERE =M BERX

B G b AR L B B B T [ > R SR N HUE RAE R BUR TR 5 - DAIGEA SR B
TR BT HE ) RUBZCSCERE T o RS R AT T

B - RIaBEEMXA ~ TERE,  SMeERE  HXNRE



RaaEERXANER TERE  FAERFXER 13

The Context of Traditional Literati in Japanese-
ruled Taiwan Using the Translation of
“Washington” in their Poetic Works

Wu Yui-Chi

Associate Professor
Department of Taiwanese Literature
Cheng Kung University

Abstract

This study focuses on the cultural meaning of the term “Washington” as translated
by traditional Taiwanese literati through cultural translation in the light of the changes
in Taiwan’s political history, while at the same time incorporating new Western
knowledge into poetry, thus presenting the discursive approach of traditional literati
who sought an alternative future for Taiwan through their written works.

The interpretation strategy of the traditional Taiwanese literati towards the
translation of “Washington” highlights the need for the construction of a Taiwanese
subjectivity under the colonial system. On the one hand, they chose the United
States, a country with less historical baggage, as a model. The exemplary behavior of
George Washington, who maintained personal integrity and used his own life to set
an example, led the United States to become a democratic republic and a free country.
The democratic republican model brought about by American President “Washington”
served as a new political paradigm for Asian countries in the early twentieth century.
Traditional Taiwanese poetry often contrasted “Washington’s” democracy and
republicanism with Yuan Shikai’s imperial autocracy, expressing Taiwan's desire to break
away from imperialism and enter a new realm of freedom and democracy. Through

poets’ portrayals, the image of the first democratic president of the United States was
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often compared and contrasted with historical figures from China, forming a new
language in Taiwanese classical poetry and prose. Using the translated term “Washington”
in the title of theirs works reveals the poets’ desire to emulate the new political exemplar
from the United States.

According to this study, the traditional literati integrated the old habits of the
original cultural model of the Taiwanese people with the inspiration of new cultural
elements through translation in the hopes of developing Taiwan’s own sovereignty. They
advocated the development of both new knowledge in the form of a republic and the
cultivation of leadership character. Faced with the political reality of being colonized,
they sought to learn from the American cultural spirit of “republic” and “freedom” to

open up a new horizon for Taiwanese subjectivity.
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